
[image: cover]


The Family Tree 
Guidebook 
to EUROPE

YOUR ESSENTIAL GUIDE TO TRACE YOUR GENEALOGY IN EUROPE

ALLISON DOLAN 
and the Editors of Family Tree Magazine

[image: img]

Cincinnati, Ohio

shopfamilytree.com


CONTENTS

Introduction

1 Ireland

2 England and Wales

3 Scotland

4 Scandinavia

5 France

6 The Benelux Region

8 Poland

9 Eastern Europe

10 Russia and the Baltic Region

11 Italy

12 Greece

13 Spain and Portugal

14 Your European Jewish Ancestors

Appendix A: Online Translators

Appendix B: Passenger Arrival Records

Appendix C: Ancestry.coms Immigration Collection

Appendix D: Genealogy Glossary: Dutch, French, German, Spanish

Copyright


INTRODUCTION 
By Lisa A. Alzo

A GUIDE TO EUROPEAN RESEARCH

Crossing the pond: Most genealogists end up doing it at one time or another. Whether your ancestors sailed over on the Mayflower, sought to escape Ireland’s Great Famine or were part of the mass migration starting in the late 1880s, your research trail will likely lead you to Europe—perhaps not literally, but definitely mentally.

Of course, the journey back to the old country isn’t always a smooth one. Name changes, confusing geography and records in unfamiliar languages and formats can easily intimidate even experienced researchers. But don’t let these challenges hold you back. With our 11 tips for tracing your ancestors “over there,” you’ll sail right through these potentially rough research waters.

STEP 1 [image: ] Exhaust US Sources First

Gather as much information as possible on this side of the ocean before you try to cross it. You’ll want to learn your immigrant ancestor’s hometown in Europe, his original name and other details to help you identify him in foreign records. Believe it or not, the best place to begin researching is at home. Talk to your relatives and ask them for copies of family documents such as birth certificates, passports, naturalization records, correspondence and other papers likely to contain clues to ancestral origins.

Next, search genealogy records. The old standby, the federal census, usually provides only a country of origin. Even immigrant passenger lists can be hit or miss—sometimes they give a village or town; other times, just a province or region. Birth, marriage or death certificates and military papers may offer clues. Obituaries may list where an immigrant was born, but because a relative or associate provided the information, it may not be accurate. In 1917 and 1918, male US citizens and aliens born from 1872 to 1900 had to fill out WWI draft registration cards, searchable online at <ancestry.com> and on microfilm at the Family History Library and National Archives. If the person had a Social Security Number, request his SS-5 (Social Security number application) through the Social Security Administration. It costs $27 if you know the number or $29 if you don’t. (See <www.ssa.gov/foia> for more information.)

Keep in mind that immigrants often traveled together and put down roots among relatives and friends, forming “cluster communities.” They ran their own churches and schools, established newspapers and formed social organizations. Don’t overlook repositories specializing in these immigrant communities, such as the Balch Institute for Ethnic Studies at the Historical Society of Western Pennsylvania <hsp.org/genealogists-community-historians>, the Immigration History Research Center at the University of Minnesota <ihrc.umn.edu> and the Slovak Institute in Cleveland <slovakinstitute.com>. An ethnic-based genealogical society <cyndislist.com/societies/ethnic> might yield even more results.

STEP 2 [image: ] Get the Immigrant’s Name Right

It’ll be hard to find your ancestor “William Smith” in Germany if he went by Wilhelm Schmidt there. The names you find in North American records may be Americanized versions of their European equivalents, or altogether different. But don’t buy into the family lore about your ancestor’s name being changed by immigration officials at Ellis Island (or other ports). This simply didn’t happen; read more at <www.ilw.com/articles/2005,0808-smith.shtm>.

Many immigrants changed their own names once they arrived in America to make the name appear “more American.” Often, they’d change or drop a few letters. For example, the Polish name Jabłoński might become Yablonski, or the first name Jan would become John. Or they’d switch to a phonetically similar name (Stanislaw becomes Stanley). Some bosses or teachers called immigrants by names that were easier for Americans to spell or say.

Connecting with others researching the name might help you determine its original form. A Google <google.com> search is a good start, but you might have better luck on a genealogy-oriented site such as Cyndi’s List <cyndislist.com/surnames> or RootsWeb’s Surname Resources Page <resources.rootsweb.ancestry.com/surnames>. Whatever the name, search for all conceivable variations and phonetic spellings in indexes and online databases.

STEP 3 [image: ] Learn Naming Practices

Studying European cultures’ naming customs can often help clue you in to previous generations and extend your family tree. They can also be useful in determining siblings’ birth order or determining whether there were other children. For example, children’s names can give you important clues to likely names of the grandparents. In the Italian tradition, the firstborn son is named for the paternal grandfather, the first daughter for the paternal grandmother, the second son for the maternal grandfather and the second daughter for the maternal grandmother.

Carpatho-Rusyns often named the eldest son after the father and the second son after the paternal grandfather. The third son was named after the maternal grandfather. The eldest daughter would be named Mary; the second, Anna; and the third, Helen. Subsequent children would be named after other relatives. This explains why the same given names seemed to be repeated through the generations in many of my own family lines.

Learn how different cultures use patronymics for hints to a father’s first name. In Scandinavian languages, the patronymic surname is formed by adding suffixes to the father’s first name: -son or -sen to indicate “son of,” and -dotter, -dóttir or -datter for “daughter of.” The Spanish use double surnames; when a woman marries, she keeps her last name, and adds her husband’s surname (Maria Pérez Álvarez).

STEP 4 [image: ] Brush Up on History

Finding out the why behind your ancestors’ lives is just as important as the who, what, when and where. Sociologists and historians studying the migratory patterns of humans often refer to “push” and “pull” factors causing such movements. “Push” factors are conditions that drive people to leave their homelands, such as crop failures, epidemics, scarcity of land, poverty, high taxes, political or religious persecution, obligatory military service and wars. My paternal grandfather left Slovakia before his 17th birthday to escape a mandatory three-year service in the Austro-Hungarian army.

“Pull” factors attract people to a new area, typically by providing the potential for social and material betterment. These include the promise of political or religious freedom, or the availability of land or jobs.

Creating a time line with family and historical events can help you see what influenced their decisions. Start with our free biographical outline <www.familytreemagazine.com/basicforms>. You also can generate a time line from your genealogy software or with Genelines <progenygenealogy.com/products/timeline-charts.aspx>.

STEP 5 [image: ] Study Geography

In order to successfully trace an immigrant ancestor, you’ll need the name of his town or village of origin. Knowing that an ancestor came from Ireland or Germany usually won’t help you research an ancestor in the old country. And even knowing that an ancestor came from London, Paris, Kiev or some other large city might not be enough. That’s because in most foreign countries, the majority of records were kept on a local level, in a town hall or parish office. For US sources, immigrants often would give a large city as their place of birth simply because it was a more familiar point of reference.

To know where to look for records, you’ll need to know how boundary changes might’ve affected your family’s town (wars and political moves may have changed its name or the country it was in) and have a working knowledge of historical and current geography. Start with the map resources listed in each country’s chapter in this book, and then look to your library.

Most cities, and even smaller towns or villages, have websites. Try a Google <google.com> search for town or village name (such as Donegal Ireland); add a province or county name if needed. To get more specific, consult gazetteers—these geographical dictionaries list the towns in an area and tell you about political jurisdictions (provinces, counties, districts) and where a town’s inhabitants went to church. The Family History Library (FHL) <familysearch.org> has gazetteers in print and on microfilm (see step 8). For more help putting the place name into context, see Place Names of the World: Europe Historical Context, Meanings and Changes by John Everett-Heath (Palgrave Macmillan).


SEARCHING FOR THE RIGHT RECORDS

Even when researching in a foreign land, you’ll often seek the same types of records as on this side of the pond. Although availability and coverage vary by country, here are the top sources for tracing Europeans.


	Civil registrations: official documentation of births, marriages and deaths, similar to US vital records

	Parish records: registrations, baptisms, marriages, burials and sacraments such as confirmations

	Cemetery markers: provide birth and death dates

	Military records: give age, place of birth and other personal details; may contain parents’ names

	Census: regular counts of an area’s residents; provide family members’ names, place of residence, religious affiliation, occupation, livestock owned and more

	Emigration: lists of those leaving a country kept by departure ports or police

	Land/manor records: provide names of successive property owners and may list hereditary tenants or laborers

	Tax records: show landowner, tenant, type of land, tax valuation and amounts

	Family histories: published genealogies covering noble families

	Town or village histories: may contain information on common surnames, notable residents, significant events and more





STEP 6 [image: ] Bypass Foreign-Language Barriers

Don’t expect key records to be written in English. The same applies to websites and correspondence. Therefore, you’ll want to learn some basic genealogical terms such as baptism, marriage and death ; husband, wife, mother, father, occupations and so forth. Check out our list of genealogical words in Dutch, French, German and Spanish in the Appendix on page 262.

For short, rough-but-serviceable translations, try the free online translators available from Google <translate.google.com> or BabelFish <babelfish.com>. Just type in a word or block of text, choose from a list of languages and click Translate. Consult a professional for tougher jobs (see step 10).

STEP 7 [image: ] Find Online Records

“Crossing the pond” doesn’t mean you have to hop on a plane or ship. Thanks to the internet, you can make great progress even on your laptop. Explore the free FamilySearch Record Search <familysearch.org>, a growing project of the Church of Jesus Christ of Latter-day Saints (LDS) to digitize records and post them online for free.

Subscription site Ancestry.com’s World Deluxe subscription includes records from the United Kingdom, Germany, Italy, France, Sweden and other countries. UK-based FindMyPast <findmypast.com> has more than 500 million records, including censuses, military documents, and civil registrations. This book lists many country-specific databases, including Sweden’s Genline <genline.com>, ScotlandsPeople <scotlandspeople.gov.uk> and, for the UK and Ireland, GENUKI <genuki.org.uk>.

STEP 8 [image: ] Use FHL Microfilm

Although FamilySearch’s digital records are making headlines now, the Family History Library has been a great resource for years. It has the largest collection of genealogical records in the world: 2.4 million rolls of microfilmed records, including vital, census, land, probate, immigration, church and more from 100-plus countries, with extensive coverage of Europe. The FamilySearch Research Wiki <wiki.familysearch.org/en/Browse_by_Country> can tell you what records to look for from your ancestral homeland. Search the online catalog at <familysearch.org/catalog-search> for microfilm you can order for a small fee via one of the FHL’s 4,600-plus branch FamilySearch Centers (FSCs). Search the catalog by a place or a keyword, rather an ancestor’s name. To search by place, click on Place Search and type in a place, such as Naples. You can also fill in the optional “Part of” search field—entering Italy will make sure you see records from the Naples in Italy, not the one in Florida. A keyword search helps get you to a specific record group or topic (for example, 1869 Hungarian Census).

When you find records of interest, print the listings and take them to your local FSC. Bring payment in cash—film rental fees are due when you order and most centers can’t accept checks or credit cards. You’ll get a phone call in four to six weeks when your film comes in; you’ll have 30 days to view the film on the FHC microfilm readers. For more help, see <familysearch.org/learn/wiki/en/Introduction_to_LDS_Family_History_Centers>.

The FHL has a vast collection of books, gazetteers and other reference materials that don’t circulate to FSCs, so you may want to save up for a trip to Salt Lake City to do some heavy-duty researching.

STEP 9 [image: ] Write to Archives

Of course, the FHL doesn’t have all the records for all the countries in the world. Your next move may be to contact archives or churches of the area you’re researching. Knowing where records are located gives you a huge advantage. The chapters of this book list organizations and archives for each country. Check the International Vital Records Handbook, 5th edition, by Thomas Jay Kemp (Genealogical Publishing Co.) and In Search of Your European Roots by Angus Baxter (Genealogical Publishing Co.). Or see Repositories of Primary Sources <uidaho.edu/special-collections/other.repositories.html>, which links to more than 5,000 websites of repositories worldwide.

Once you’ve identified the appropriate archive, search for its website on Google. Many archives give instructions and fees for research requests online. Responses will vary depending on an archive’s location, facilities, equipment, staff and communications protocol, but these tips will set you up for success.


	Follow all policies and procedures, and make your request as specific as possible.

	Be brief and simple, use short sentences, and request information about only one ancestral line at a time.

	Heed the European style for writing dates—day, month, year (as in 10 February 1897).

	Set a monetary limit, if you have one. In general, you shouldn’t send any money with your request unless instructed to do so, but do include a self-addressed business-sized envelope (SASE), and at least two international reply coupons to cover return postage (for more details see <www.familytreemagazine.com/article/going-postal-1>).

	Use the sample record request provided on page 11 for ideas on what to say.

	Compose your correspondence in the native language—this will increase your chances of getting a response. You can try doing your own translation using a foreign language dictionary or take advantage of online tools such as those listed on page 254–255.




SAMPLE REQUEST LETTER FOR FOREIGN ARCHIVES

{Date}

{Your Street Address}

{Your City, State and ZIP Code}

{phone and/or e-mail address}

{Name of Institution}

{Street Address of Institution}

{City, State and Zip Code}

Dear Sir or Madam:

I am currently researching my family history and am requesting a copy of a {record type} for {full name of person}. The {name of event, such as birth, death, marriage} took place on {date or approximate date} in {town, village, county of event}. This individual’s parents’ names were {parents’ names, if you know them}.

Please inform me of the cost for obtaining a photocopy of the record and how this payment may be sent to you. I have enclosed a self- addressed envelope for your convenience.

Thank you for your attention to my request.

Sincerely,

{Your Name}



If you aren’t comfortable with DIY translation, be sure to check out the Family History Library’s Letter-Writing Guides <familysearch.org/learn/wiki/en/Category:Letter_Writing_Guides>.

Responses will vary depending on the archive’s location, facilities and communications protocol. In general, don’t send money or a check with your request unless instructed to do so. Do include a self-addressed business-sized envelope, and at least two international reply coupons (available at your post office) to cover return postage. Not all countries accept them, though, so ask the postal clerk for advice. If you’re writing to a church, include a small donation ($10 or $15) in the form of an international money order.

STEP 10 [image: ] Hire a Pro to Get What You Can’t

Sometimes the most effective option for locating key records abroad is to hire a professional researcher who’s familiar with the area’s geography, history and languages. You might initially shy away from this because of the cost involved. Though it isn’t cheap, it’s often more cost-effective than the DIY approach. Why?


	You aren’t sending your request blindly with no guarantee of a response. A hired professional has more incentive to get you what you want than a staffer in an archive does.

	A professional specializing in your ancestral country will know what records to search and how to work in the archives, which ultimately can save you time and money.

	Professionals may have access to restricted records the general public doesn’t.



How do you find a reputable professional genealogist specializing in your ancestral country? Start by asking for referrals—from fellow genealogists, ethnic genealogical societies and libraries. You can also use the online directories of these professional genealogy organizations to find members specializing in research in your ancestral country:


	Association for Professional Genealogists (APG) <www.apgen.org>

	Board for Certification of Genealogists (BCG) <www.bcgcertification.org/associates>

	International Commission for the Accreditation of Professional Genealogists <www.icapgen.org/icapgen/aglist>



As with any professional you’d hire, check a genealogist’s credentials first before sending any money. Don’t be afraid to ask for references. And be sure to have a conversation about fee schedule, payment terms, additional travel costs or miscellaneous expenses up front.

STEP 11 [image: ] Take a Research Trip Abroad

Thanks to the internet, you can make a virtual visit to pretty much any country in the world. Still, nothing beats a real trip back to your ancestral homeland to do hands-on research (or just to experience your ancestors’ world).

The key to a successful research trip in a foreign country is preparation. You can’t expect to hop on a plane to your ancestral village, waltz into an archive and walk out with armloads of records.

The article “Homeward Bound” <www.familytreemagazine.com/article/homeward-bound-1> outlines how to prepare properly for a research trip abroad, and how to pick the type of trip that’s right for your situation. Before you go, you should also do the following:


	Contact the country’s embassy or a consulate in the United States to find out about travel requirements and restrictions for Americans. For example, do you need a visa? You’ll find addresses and telephone numbers for these offices in the State Department’s online publication Foreign Consular Offices in the United States <www.state.gov/s/cpr/rls/fco>, which contains a complete and official listing of consular offices and recognized consular officers.

	Make a list of must-dos. Since you’re likely to have a limited amount of time, plan your itinerary ahead of time. Note particular places you want to see: churches and cemeteries, the mayor’s office or town hall, landmarks, archives/repositories—put the most essential at the top of the list.

	Know where you’re going. Google the village beforehand to find key contacts (such as the mayor or priest in a small village) and e-mail or write a letter to them at least several months in advance. If they know you’re coming they’ll likely be more willing to help you connect with family or to help with requests to view records. Reach out to distant relatives you’ve made contact with, too.

	Enlist the help of professionals. If it’s your first visit, you may need some help with details of booking your trip. Look for companies that specialize in European tours; check AAA <www.aaa.com> and Genealogy Tour and Travel Services <www.genealogypro.com/directories/genealogy-travel.html>.

	Review your research data. Create a to-do list for your research tasks and prioritize them in order of most to least important. Bring along a research binder with charts and reports summarizing your family history. You won’t want to bring copies of everything—it’s not practical—but consider storing key documents, images and, of course, your ancestor charts and family group sheets on a flash drive or smartphone to take with you.

	Investigate the archives. Before you leave home, search an archive or repository’s online catalog and familiarize yourself with policies and procedures. If permission is required to visit an archive, obtain it in advance.



Don’t let a few thousand miles keep you from finding your ancestors. With this book, the right road map and careful planning, you can chart the course for genealogical success.


CHAPTER ONE

 IRELAND 
By Sharon DeBartolo Carmack

REGIONAL GUIDE

The late English author Pete McCarthy, who was Irish on his mother’s side, decided to travel the length of Ireland in search of his roots. His method of research? Stop in every pub called McCarthy’s and talk with the people there. Certainly if you’re of Irish descent, a trip to Ireland should be in your future—if for no other reason than to say you’ve been to every pub that shares your surname. But you don’t have to venture across the Atlantic before shouting, “Erin go bragh !” Our seven-step guide will get your Irish roots search going right here at home.

STEP 1 [image: ] Learn a Wee Bit of History

You probably realize that exploring the history of your ancestral homeland helps you understand why your ancestors left it and where they settled. Between 1851 and 1921, 4.5 million people departed Ireland, with 3.8 million coming to the United States. According to the 2000 census, 30.5 million US residents claim Irish ancestry—more than seven times the 4.2 million living in the Republic of Ireland today. The island of Ireland’s population peaked around 8 million before the Potato Famine, perhaps the most famous emigration impetus, which lasted from 1845 to about 1849.

All of Ireland merged with the United Kingdom in 1801; a 1921 treaty partitioned the island into the independent Irish Free State (now the Republic of Ireland) and the six counties (Antrim, Armagh, Londonderry, Down, Fermanagh and Tyrone) of UK-governed Northern Ireland. Disputes over the treaty led to civil war until 1923. A 1998 agreement officially ended “the Troubles,” a period of civil unrest between nationalists (primarily Catholic) and unionists (primarily Protestant) in Northern Ireland. For more history, see The Course of Irish History, 5th edition (Roberts Rinehart Publishers).

[image: map]

STEP 2 [image: ] Know What You’re Up Against

Researching any ancestral line can bring about obstacles. Apart from identifying your ancestors’ place of origin in the Emerald Isle, two main stumbling blocks are common to Irish researchers:

FINDING THE ARRIVAL DATE: You’ll probably encounter your biggest Irish research challenge if you have a famine immigrant in the 1840s or 1850s who had a common name. As in many cultures, Irish names tend to repeat over generations. You may find yourself trying to keep straight the arrivals of a half-dozen Patrick Kellys and 17 Molly Malones. Passenger lists for the heavy Potato Famine immigration era are helpful only if you can identify your common-named ancestor by linking her to another family member or to a fellow traveler with an unusual name. (Search NARA’s online database of immigrants who arrived in New York during the famine at <www.archives.gov/research/arc/topics/immigration>.)

As much as you’d like to find relatives’ passenger lists, however, those prior to about 1891 probably won’t specify where your ancestor came from, other than “Ireland.” Remember, too, many Irish first went to Canada and then traveled to the United States. The best you may be able to get is a narrow span of years when your forebear came to this country. But that’s OK. I’ve never found the passenger-arrival list for my Great-grandma Delia Gordon, but I’ve stood in front of the house in County Leitrim where she was born. I’ll take that over a passenger list any day!

KNOWING IT’S YOUR ANCESTOR: Gathering enough identifying information is important to researching your ancestor in US and Irish records. I might as well have been searching for John Smith in New York when I tried to figure out who John Donovan’s Irish-born parents were. By 1885, he’d received a land patent in North Dakota and settled his family there. His wife’s name was Maria. Census records said his place of birth was either Illinois or Iowa. Wanna guess how many John Donovans appear in the 1880 census index for Iowa and Illinois? I pieced together information from a variety of records in the United States to ensure I’d found the right couple and learned the true identity of John’s parents.

Fortunately, John used a middle initial, W., which helped narrow my search. There was a John W. Donovan in 1880 in Waukon, Allamakee County, Iowa, with a wife Maria, both the right ages to be the couple I sought. Living with them was John’s brother “Neily,” a nickname for Cornelius. I found a civil marriage record that gave Maria’s maiden name but no other helpful clues except the minister’s name, Father David Slattery. I researched him to learn what parish John and Maria were married in. Then, from the church records, I added another relative: Margaret Donovan, a baptism sponsor for John and Maria’s first child. I’d also researched John and Maria’s North Dakota children, and by obtaining the children’s death certificates and obituaries, I was able to confirm I had the right Iowa couple.

I braved Iowa’s 1870 census indexes, looking for a John, a Cornelius or Neil, and a Margaret or Maggie of the right ages in one household. In a printed 1870 census index, I found several households with children of these names. But only one fit the age configuration: the household of Martin Holverson and his wife, Catherine, included the three children, plus six more. Going on the assumption the Donovan father had died by 1870 and his wife remarried, I checked for a probate in Allamakee County. There I found one for Daniel Donovan, naming his wife Catherine and nine minor children including John, Cornelius and Margaret. The estate wasn’t settled until all Daniel’s children had come of age in 1887, 22 years after he died. John was recorded in the probate as John W. Donovan, with wife Maria, then residing in North Dakota. I’d found the immigrant ancestors, so I could next focus on searching for where in Ireland they came from.



	TIME LINE



	500 B.C.
	Celtic tribes arrive in Ireland.


	460 A.D.
	St. Patrick, the patron saint of Ireland, dies on March 17.


	841
	Vikings build their first settlements in Ireland.


	1169
	Normans, Welshmen and Flemings invade Ireland.


	1200
	Modern Irish grammar standardized.


	1446
	The Blarney Castle, home of the famous Blarney Stone, is built.


	1607
	English government confiscates part of Northern Ireland.


	1613
	English and Scottish Protestants colonize Ulster.


	1649
	English Protestant Gen. Oliver Cromwell arrives in Ireland to crush rebellion.


	1690
	English King William defeatsthe exiled English King James II at the Battle of the Boyne.


	1695
	Law forbids Irish Catholics from voting or joining the armed forces.


	1759
	Arthur Guinness starts brewing his famous dark beer at St. James’ Gate.


	1780
	Irish nationalist leader Henry Grattan calls for home rule.


	1791
	Society of United Irishmen is formed to fight for political, economic and social rights for all Irish.


	1793
	Catholics can vote.


	1800
	Dublin Parliament dissolves itself; England and Ireland unite as one country.


	1845
	Potato famine drives 1.6 million Irish to migrate to the United States between 1847 and 1854.


	1900
	Nationalists demand freedom from British rule.


	1914
	Home rule bill becomes a law but is delayed until the end of World War I.


	1916
	Hundreds of Irish rebels die in unsuccessful Easter Rising.


	1921
	Southern Ireland becomes a free state; six northern counties remain part of the United Kingdom.


	1923
	Poet and playwright William Butler Yeats wins Nobel Prize.


	1972
	British troops fire on crowd of civil rights protesters on Bloody Sunday; protesters destroy British embassy three days later.


	1993
	Prime ministers of GreatBritain and Ireland sign declaration promising peace to Northern Ireland.


	1997
	Frank McCourt wins the Pulitzer Prize for Angela’s Ashes.


	1998
	Voters approve the Good Friday Agreement, outlining Northern Ireland’s relationship to Ireland and the United Kingdom.


	1999
	Ireland adopts the euro as its official currency, dropping the Irish pound. Northern Ireland continues to use the British pound.


	2009
	Ireland’s economy falls into a depression, leading to the emigration of tens of thousands of people.





STEP 3 [image: ] Understand Ireland’s Geographic Divisions

To find records in Ireland, you’ll need to learn not only your ancestors’ Irish county, but also the townland—which isn’t a town. Townlands are the smallest administrative division in Ireland, similar to our neighborhoods. Be aware of several other geographic divisions, too: Your ancestor’s “address” may be something like the townland of Knockavinnane, Poor Law Union of Tralee, Parish of Ballymacelligott, Barony of Trughanacmy, County Kerry, Province of Munster.

Don’t worry if this sounds like a bad tongue twister. To sort out these geographical divisions, start with the Administrative Divisions of Ireland explanation <rootsweb.Ancestry.com/~fianna/guide/land-div.html> and the General Alphabetical Index to the Townlands and Towns, Parishes and Baronies of Ireland (Genealogical Publishing Co.). At <www.seanruad.com>, you can search on a townland and get the name of its province, Poor Law Union, county, parish and barony.

STEP 4 [image: ] Pinpoint the Place

Your next challenge is to identify that specific place of origin on the Emerald Isle. Although the island of Ireland is about the size of Indiana, it can seem as big as Jupiter if that’s all you have to go on.

Of course, learn all you can about your Irish ancestor in American records, and with a bit of Irish luck, you might discover her origins. Leave no Blarney Stone unturned in your search, including tombstones. The Irish are known for including the county and sometimes the townland of origin on their headstones—for example, Bridget McNamara’s Richmond, Va., headstone says she was a native of Kildysart, County Clare, Ireland. Be sure to look for obituaries, death certificates and church records in America, as Catholic priests with largely Irish congregations might have included this information in records of marriages, baptisms or burials (see the February 2004 Family Tree Magazine for church records how-tos). But a place of origin can turn up in any record, so gather every document your ancestor might’ve created in America.

Expanding your search to all family members’ records is key, too, as I learned when researching my great-grandmother Delia Gordon. She and her twin sister, Mary, emigrated from Ireland. Some relatives thought they were from County Cork. Records for Delia, Mary and their immediate families said only “Ireland.” When Mary attempted suicide in 1906, a newspaper article mentioned another sister, Annie, whom I hadn’t known about. I started tracking Annie’s family, and her husband’s naturalization gave Annie’s origins as County Leitrim. Because of my lengthy search far the three sisters, I could give the County Leitrim Heritage Centre (part of the Irish Family History Foundation’s network of genealogy centers) enough information to find the Gordons in church records. Turns out they lived in the townland of Ardvarney.

To find Irish Heritage Centres and learn what records they have, go to <www.rootsireland.ie>. A growing online database, RootsIreland.ie is run by the nonprofit Irish Family History Foundation (IFHF) with a goal to create a mega-database of Irish records from local historical societies, clergy, civil authorities, county libraries and government agencies.

The site currently has extracts from more than 18 million records: baptismal and birth records, marriage records, burial and death records, census records, gravestone inscriptions, passenger lists and Griffith’s Valuation of Rateable Property. When you visit the home page, click the map of Ireland on the right. Color coding tells you which counties have records online: Only a few areas—a pocket in Dublin and counties Clare, Carlow, Kerry and south Cork—haven’t yet put their records on the site.

If you’re still coming up empty on the place of origin, broaden your search to people associated with your ancestor, such as witnesses to baptisms, deeds and other records, as well as Irish-born neighbors listed in the census. Immigrants tended to migrate with and settle near people they knew from their homeland.

STEP 5 [image: ] Search for Descendants

Still not finding the place in Ireland? After you’ve exhausted all the records that the Irish immigrant, her family and associates might have created, start researching the lines forward. Use censuses, vital records, city directories, online phone directories and message boards to research the children and grandchildren of the immigrant generation. Information on family origins might have been passed down in another branch as oral history or a document that’s now in the hands of a second cousin.

A word of caution, though: Family stories may claim your ancestor came from County Cork (as they did for my great-grandmother), Dublin or Londonderry. While it’s certainly possible, these were also sites of major ports of departure. It’s possible your immigrant left from one of these places but was born and raised elsewhere. If these areas come up, activate your genealogy radar and dig deeper.

STEP 6 [image: ] Explore Irish Record Resources

Once you find an Irish place of origin, you might be surprised how many records from Ireland are available to you here in America. The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints’ Family History Library (FHL) <familysearch.org> in Salt Lake City has more than 11,500 rolls of microfilmed Irish records and 3,000 microfiche, You can visit a branch Family History Center (FHC) to order films for viewing there. (See <familysearch.org> to find a center near you.)

The bounty includes census, lands probate, military, vital (both civil and church) and other records—more Irish research material in one place than just about anywhere else. The FHL also has maps and more than 3,500 reference book, directories and periodicals covering Irish history, genealogy and geography.

To learn more about the FHL’s microfilmed records and get additional tips for tracing Irish roots, see <www.familysearch.org/learn/wiki/en/Ireland>.

The sheer numbers of Americans claiming Irish ancestry translates into plentiful online resources. Start sorting them out at Cyndi’s List <cyndislist.com/ireland.htm>. GENUKI <www.genuki.org.uk/big/irl>, a free site for UK and Ireland research, is a must-visit destination. Select your ancestral counties or “all of Ireland” for how-tos, historical information, surname list, recommended references and links to sites with genealogical records.

Visit the Ireland GenWeb Project <www.irelandgenweb.com> and the Northern Ireland GenWeb Project <rootsweb.ancestry.com/~nirwgw> for mailing lists and record abstracts. (Volunteers oversee each county site, so content varies.) As for subscription-based websites, Irish Origins’ <www.irishorigins.com> records include Griffith’s Valuation, a will index and the 1851 Dublin city census.

STEP 7 [image: ] Get Your Hands on the Records

Following is an overview of the records with which you’ll start your Irish ancestral research, plus a few more. Keep in mind that while some websites link search results to record images, much of what you’ll find online is abstracted information from the actual record. Look for source details and seek the original record whenever possible.

CENSUSES: Irish censuses were taken every 10 years starting in 1821 through 1911. But because the Irish Civil War disrupted the next enumeration, it didn’t happen until 1926. (This and later censuses aren’t open for research.)

Unfortunately, few of those census records are left. The 1922 Four Courts fire in Dublin, sparked by Irish patriots, ruined all but fragments of returns from 1821 through 1851. The government destroyed those from 1861 to 1891 after compiling population statistics. So the only ones you can use are the 1901 and 1911 censuses.

The schedules give each person’s name, relationship to the head of the household, religion, literacy, occupation, age, marital status, county of birth and ability to speak English or Irish. The National Archives of Ireland has made 1901 and 1911 census records free online <www.census.nationalarchives.ie>.

Until then, since there’s no microfilm index, you’ll need to find the FHL film with your ancestors’ county and district electoral division (DED). Find the DED in Townlands in 1901–1911 Censuses of Ireland, Listed by District Electoral Divisions, on FHL microfilm rolls 1544947 through 1544954. Then run a place search of the FHL catalog on the county and civil parish, and look for a 1901 or 1911 census heading.

You may be able to locate online indexes or abstracts for some areas. Check the county listings at the Ireland and Northern Ireland GenWeb sites, and see Census Online <www.census.nationalarchives.ie> and Census Finder <www.censusfinder.com/ireland.htm>.

We mentioned before that most of the 1841 and 1851 Irish censuses were destroyed (only the 1841 enumeration of the parish of Killeshandra in County Cavan survived). But here’s some good news: During the 1910s, Irish clerks used the 1841 and 1851 censuses to prove age on Old Age Pension applications. They searched census returns and recorded what they found on pension forms. Even if your ancestor left Ireland before the 1910s, one of his family members who stayed behind might have applied for an Old Age Pension. The forms provide the applicant’s address at the time he applied, names of the applicant’s parents (including the mother’s maiden name), and the applicant’s address in 1841 or 1851 (county, barony, parish, townland and street, if in a town). Some pension clerks even recorded the names and ages of everyone in the census household, so it’s worth a look even if your ancestor was one of those pre-1910 immigrants.

The original pension forms are at the National Archives of Ireland <www.nationalarchives.ie> (for counties now in the Republic of Ireland) and the Public Record Office of Northern Ireland <www.proni.gov.uk> (for counties now in Northern Ireland). Pension records for Northern Ireland and County Donegal also are online at Ireland Genealogy <www.ireland-genealogy.com>, where it costs about $3 per record view.

For both the Republic of Ireland and Northern Ireland, the pension forms also are on FHL microfilm, “Census search forms for the 1841-1851 censuses of Ireland” <www.familysearch.org/search/catalog/1039474>. The indexes and forms are arranged by county, then barony, parish and townland. First look for your ancestor in the index, which will tell you from which census the form was compiled. Copy the reference number from the index, as this is what you’ll need to find the form on microfilm. You can rent the film by visiting your local Family History Center.

CHURCH RECORDS: Look for baptisms or christenings, marriages, burials and meeting minutes. Though today’s Irish citizens practice many religions, pre-20th century Irish were predominantly Catholic, Protestant (Church of Ireland, the state church), Presbyterian, Methodist and Quaker (Society of Friends). Each denomination had its own systems for keeping and retaining records. The FHL has microfilmed a third of all Catholic parish registers, some transcriptions of Church of Ireland and Presbyterian parish registers, and a good number of Quaker parish registers. Run a place search of the online catalog on your ancestors’ county, then look for a church records heading. Visit the GenWeb sites for your counties of interest, too—they may have abstracted church records.

An 1876 law required Church of Ireland parishes to send their registers to the Public Record Office in Dublin. This law was amended in 1878 to let parishes with sufficient storage keep their records, so not all parish records went to Dublin. Further, some ministers copied records before sending on the originals. That means you still can find many Church of Ireland records despite the 1922 fire.

If the FHL doesn’t have your ancestors’ church records, you can find out where to request them by consulting the 11-volume Manuscript Sources for the History of Irish Civilization by Richard J. Hayes. Look in the subject indexes under Parish Registers and Vestry Books for Church of Ireland records; look by denomination for other churches’ records. In the place indexes, look for church records by county and then town, city or parish.

The National Library of Ireland also has many parish registers; see its guide at <www.nli.ie/en/parish-register.aspx>.

CIVIL REGISTRATION: Ireland’s civil birth, marriage and death records begin in 1864. (For earlier dates, you’ll need to look for vital statistics in church records.) Civil registration records are organized into districts. The originals stayed with district registrars, with copies forwarded to the General Register Office in Dublin <www.groireland.ie> (staff there can respond to record requests but can’t do research for you). Records for Northern Ireland were moved to the General Register Office or its district offices <www.nidirect.gov.uk/gro>.

The FHL has many of the birth, marriage and death indexes and registers for Ireland and Northern Ireland on microfilm. Births from 1864 to 1958, marriages from 1845 to 1958, and deaths from 1864 to 1958 are also searchable at <familysearch.org/search/collection/1408347>. Before 1878, the indexes are arranged by year and alphabetically by surname; after that, they’re alphabetical by quarter year.

The place name you’ll find recorded in the index to civil registrations is the district where the event was registered. So, for example, the index might show, “Gordon, Mary. Manorhamilton. vol. 10 page 501.” Manorhamilton is the registration district, but not necessarily the place where Mary was born. You would need to look at the record to learn the townland where this Mary Gordon was born. And to determine what county that registration district is in, go to <www.connorsgenealogy.com/districts.htm>. You can see a map of the districts at <www.connorsgenealogy.com/RegistrarDistrictsMap.jpg>.

GRIFFITH’S PRIMARY VALUATION AND ORDNANCE SURVEY MAPS: Between 1848 and 1864, every civil parish in Ireland made a valuation of taxable property. These Griffith’s Primary Valuation records name the head of household and the landowner, and tell the property acreage, value of the property and the tax assessed—making them a good substitute for the lost 19th-century population censuses. The lists are organized by county, barony, civil parish and townland. Additionally, each townland has a map number so you can locate the property on Ordnance Survey maps—detailed maps first created in the 1830s. Using these resources, you may be able to identify the exact location of your ancestors’ land and even their still-standing cottage.


IRISH SURNAME VARIANTS

Sometimes the Irish, or US clerks who recorded their names, dropped an O’, Mc or Mac surname prefix. You might find your ancestor listed in records variously as O’Riordan and Riordan. When you’re searching records and indexes, look for the surname both with the prefix and without it.

Also check for alternate spellings in an Irish surname dictionary. McGarr in America could be McGirr in Irish records. The surname MacGanly could also be Gantley, but the Gaelic spelling is Mag Sheanlaoich, so a variant English form is Shanly. And Knockton could be Naughten. Two helpful books to help you sort out Irish surnames are Edward MacLysaght’s The Surnames of Ireland (Irish Academic Press), Robert E. Matheson’s Special Report on Surnames in Ireland, free on Internet Archive <archive.org/details/cu31924029805540> and Varieties and Synonymes of Surnames <archive.org/details/varietiessynonym00math>.



You’ll find Griffith’s valuations and survey maps online (except for counties now in Northern Ireland) at Irish Origins. There, you can search records from 1847 to 1864 on a person’s name or a place and narrow results by townland or other administrative division. Irish Origins is the only place online to get all the valuations, including images of the original records. Griffith’s Valuation is also searchable (without images) at <www.askaboutireland.ie/griffith-valuation>.

Ordnance Survey maps (1837 to 1913) also are available through fee-based sites such as PastHomes <www.pasthomes.com>.The FHL has maps from 1834 to 1845 on microfiche.

TITHE APPLOTMENTS: Predating Griffith’s Valuation are Tithe Applotment Books, kept from 1823 to 1838. Everyone, regardless of religion, was supposed to pay a tithe to support Church of Ireland clergy. Tithes record the head of the household’s name and the property value. In 1831, ancestors who defaulted on their tithes were recorded on another list—see FHL microfiche 6394360 through 6394367 to find out which counties have these records on film.

Like Griffith’s valuations, you’ll find tithe applotments online at commercial and volunteer websites, as well as in books and FHL microfilm.

If you’re lucky enough to research in Ireland, consider adding these repositories to your itinerary: In the Republic of Ireland, go to Dublin and visit the National Archives and National Library, Genealogical Office <www.nli.ie/en/heraldry-collections.aspx>, General Register Office, Land Valuation Office <www.valoff.ie/research.htm> and Registry of Deeds <www.landregistry.ie>.

In Northern Ireland, stop by the Public Record Office of Northern Ireland, Presbyterian Historical Society <www.presbyterianhistoryireland.com> and General Register Office.

PRISON RECORDS: Harsh times called for harsh measures, and many of our Famine-era ancestors were arrested for crimes such as stealing from a neighbor’s garden. From 1790 to 1924, drunkenness accounted for more than 30 percent of crimes reported and more than 25 percent of incarcerations, according to prison registers on subscription site FindMyPast.ie <www.findmypast.ie>. Considering that more than 3.5 million names (prisoners, as well as relatives and victims) are listed in the records when the Irish population averaged 4 million, the odds are good you might find a relative.

By 1822, Ireland was home to 178 prisons. FindMyPast.ie’s Irish Prison Registers 1790-1924 collection covers a variety of institutions, from county prisons to sanatoriums for alcoholics. Many of the transgressions were minor, such as being “idle” or “a suspicious character.” The registers give details such as the prisoner’s name, address, place of birth, occupation, religion, education, age, physical description, next of kin, crime committed, sentence and dates of committal and release (or death date).

You can access the collection on FindMyPast.ie with a subscription or with Pay As You Go credits. Keep in mind that a county search on this site checks the county where the prison is located, not necessarily the county of birth or where your ancestor lived. The original prison registers are at the National Archives of Ireland in Dublin <www.nationalarchives.ie>.

NATIONAL SCHOOL RECORDS: Irish National School records cover from 1831, when National Schools were established, through 1921. School registers typically give the name and age of the pupil, religion, father’s address and occupation, and general observations about the student. Some may record the student’s birth date, attendance, grades and when the pupil left the school.

Although most school registers are still in the custody of the local school or church, the National Archives of Ireland has them for about 145 schools in counties now in the Republic of Ireland. They date primarily from the 1870s and 1880s. For a list by county, see <www.nationalarchives.ie/topics/Nat_Schools/ns.html>. The FHL has some of these registers on microfilm. To see if any might cover your ancestor’s school, run a Place search on the county (or city), then look for the subject heading of Schools. Read more about the registers at <www.nationalarchives.ie/topics/Nat_Schools/natschs.html>.

The Public Record Office of Northern Ireland’s school records collection is much more substantial for the six Northern Ireland counties. That repository has more than 1,500 registers, most dating from the 1860s onward, though some date from the 1850s. Better yet, the FHL has these on 80 rolls of microfilm. Run a Place search of the online catalog on Ireland, then look for the subject category Schools. From there, look for “National school registers of North Ireland, 1850-1950: Down, Londonderry, Antrim, Armagh, Fermanagh, and Tyrone counties.”

Then it gets messier: The records are cataloged by the name or location of the school. It might take searching through several registers for an area to find the school your ancestor attended. Additionally, there might be two registers for each school, one for female pupils and one for male pupils. Consult the finding aid “Descriptive Catalogue of Pre-1900 School Registers,” which includes an alphabetical index of schools, on eight rolls of microfilm.

LAND RECORDS: Starting in 1708, land transactions were recorded with the Registry of Deeds in Dublin. This wasn’t mandatory, so not all transactions were registered, but in these records you’ll find deeds of sale, lease agreements, marriage settlements and wills.

Most likely, your ancestors didn’t own land in Ireland, but that doesn’t mean land records won’t be valuable to your search. Many of our poor rural ancestors leased their small plots of land and cottages, and some leases were recorded among the land records. A common type of lease was a “lease for lives.” This meant the persons named in the lease held the land for as long as someone named in the lease was still alive. Once no one on the lease was still living, the lease ended. The lease usually named three people—often a father, one of his sons and the youngest son, who presumably would be the longest-surviving tenant.

Leases could also be granted for a certain number of years, or land could be rented on an annual basis without a lease. I found the lease with my great-grandfather, David Norris, as the leaseholder, along with the amount of rent, after his father and older brother died.

After 1782, when some Penal Laws were relaxed against Catholics and dissenting Protestants, tenants could purchase land outright or “in fee.” It might have taken several generations, though, for a family to save enough to purchase the land on which their homes stood. In the late 19th century, the government set up schemes to assist tenants in purchasing the property they leased.

The FHL has microfilmed indexes and deeds (1708–1928) from the Registry of Deeds for all of Ireland. In the library catalog, run a Place search on Ireland and look for the subject heading Land and Property. Then scroll down until you find “Transcripts of memorials of deeds, conveyances and wills, 1708-1929.” The alphabetically arranged Surname Index includes only grantors (sellers). The grantor’s name is followed by the grantee’s (buyer’s) name, county, year, volume number and deed number. There’s no index to grantees.

It’s easier to search the Land Index, which is arranged by county and barony. Look for all entries for your ancestor’s townland (they won’t necessarily be together or in any particular order). This index gives the parish, grantor, grantee, year, volume and deed number. After finding entries for the townland, search the column for grantees’ names in that townland. You’ll probably need to search many rolls of indexes; each index might cover only a five-year time span. If you find your ancestor in the index, look for the deed in the corresponding microfilm with that year and deed volume.

WILLS AND ADMINISTRATIONS: Most people in Ireland were too poor to leave wills, but don’t make assumptions about your ancestors. Just as with land records, it’s better to check
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